
 

114 學年度僑生新生入學相關事宜(學士班) 

 

同學好： 

恭喜錄取本校 114 學年度學士班新生，下列為僑生及陸生輔導組 

（以下稱僑陸組）僑生新生入學相關事宜，為保障個人權益，敬請詳細閱讀。 
 

一、新生暨轉學生入學服務網 

「新生暨轉學生入學服務網」預計 6月 13日（五）起啟用，本校所有註

冊入學資訊均集中於此網站專區，請新生務必進入完成各項程序。 

 

二、入學通知書 

入學通知書預計 2025年 8月初寄送，如無收到入學通知書，無須申請補

發，請進入「新生暨轉學生入學服務網」新生辦理事項作業檢核表，點閱

新生入學通知書「樣張」檔案查閱內容。 

 

三、僑生基本資料表 

請於 2025年 8月 29日（五）前上網完成僑生基本資料表登錄作業。 
 

四、宿舍申請 

（一）申請時間： 

1.第一階段：2025年 8月 1日（五）上午 10時至 8月 6日（三）下

午 5時止 

2.第二階段：2025年 8月 15日（五）上午 10時至 8月 19日（二） 

中午 12時止 

請自行上網申請宿舍，僑生請儘量於第一階段完成申請。可同時勾

選校內宿舍與 BOT太子學舍，僑生將優先分配。 

http://reg.aca.ntu.edu.tw/newstu/
https://reg.aca.ntu.edu.tw/newstu/
https://forms.gle/rH4ZgAoR1i2YAWWP8


 

（二）申請網址：https://housing.ntu.edu.tw/undergraduate。 

（三）申請結果： 

1.第一階段：2025年 8月 11日（一）下午 2時 

2.第二階段：2025年 8月 22日（五）下午 2時 

請至申請網址、學生住宿服務組或太子學舍網站「最新消息」查看

申請結果，入住通知信將寄至臺大個人學號 E-mail。 

（四）學士班僑生新生入住日期： 

1.校內宿舍：2025年 8月 23日（六）至 8月 24日（日）9:30~12:00、

13:30~17:00 及 8 月 25 日起每星期一至星期五 9:30~12:00、13:30~17:00

辦理報到入住手續。如需提早入住，請洽各宿舍輔導員。 

2.BOT 太子學舍：2025 年 9月 1日(一)起可辦理入住，詳細入住說明

請見太子學舍寄發之通知書，如需提早入住，請洽太子學舍。 

（五）宿舍環境介紹：男一舍、大一女舍、BOT 太子學舍。 

（六）住宿相關問題，請參考學生住宿服務組新生專區或 BOT 太子學舍網

頁，或點連結洽詢住宿組承辦人。 

 

五、全民健康保險 

（一）清寒僑生健保費補助 

僑務委員會（以下稱僑委會）補助清寒僑生參加全民健康保險費

用，僑生檢附清寒證明文件（外文須另附中文翻譯）向本校申請，

經校方審查符合資格者，健保費由僑委會補助一半（請務必詳讀附

件說明），每學期健保費將以減免後的金額，隨學雜費繳費單向學

生收取。 

（二）新生拿到外僑居留證/臺灣地區居留入出境證後，請於 2025年 9月 

30日（二）前填寫「僑生申請健保卡」表單，學生在臺灣居留滿 6

個月後，僑陸組會主動幫同學申請健保卡，卡片寄到學校會再 email

通知領取（健保依親及有健保卡者無需填寫，卡片可繼續使用）。 

https://housing.ntu.edu.tw/undergraduate
https://housing.ntu.edu.tw/undergraduate
https://osa_dorm.ntu.edu.tw/
https://ntudorm.prince.com.tw/
https://osa_dorm.ntu.edu.tw/Male_one
https://osa_dorm.ntu.edu.tw/Freshman_House
https://ntudorm.prince.com.tw/Introduction_List.aspx
https://osa_dorm.ntu.edu.tw/UniversityNewstudents
https://ntudorm.prince.com.tw/
https://osa_dorm.ntu.edu.tw/AboutUs/Staff
https://docs.google.com/forms/d/1ewc8wP4U_QFZhcSq94LaU4HXhX7zDdCtA1zpmcspLRk/edit


 

六、新生註冊報到 

預計 8月 7日（四）開放網路註冊報到，詳細資訊請參閱「新生暨轉學生

入學服務網」。 

 

七、僑生華語文及英文能力檢測 

為提升大一華文及英文教學品質，以期對不同程度之僑生提供適當的國文

及英文輔導與安排，本校將於 8月 11日（一）舉行僑生「華語文及英文

能力檢測」，相關事項請詳閱「新生暨轉學生入學服務網」。 

 

八、新生學習入門書院 

8月 27日(三)至 8月 28日(四)將辦理「新生學習入門書院」系列活動，

帶領新生熟悉校園、建立人際連結，以新手村講堂、實境臺大、新生音樂

祭、新鮮人電台四大系列活動指引新生，詳細內容請參考課外活動指導組

網站說明。 

 

九、新生開學典禮 

新生開學典禮將於 8月 31日（日）舉行，詳細內容請參考課外活動指導

組網站說明。 
 

十、僑生新生入學輔導講習 

僑陸組為協助僑生新生儘早適應新環境，熟悉運用校內資源，將舉辦「114

學年度僑生新生入學輔導講習」，日期為 2025 年 8 月 31 日（日），活動報

名細節預計 8月中於僑陸組網站公告，請同學密切注意！ 
 

 

 

 

http://reg.aca.ntu.edu.tw/newstu/
http://reg.aca.ntu.edu.tw/newstu/
http://reg.aca.ntu.edu.tw/newstu/
https://osa_activity.ntu.edu.tw/freshmen/orientationcamp/OCintroduction
https://osa_activity.ntu.edu.tw/freshmen/orientationcamp/OCintroduction
https://osa_activity.ntu.edu.tw/freshmen/OpeningConvocation/OpeningConvocationInformation
https://osa_activity.ntu.edu.tw/freshmen/OpeningConvocation/OpeningConvocationInformation
https://gocfs.ntu.edu.tw/1/page2


 

十一、僑生身分證明文件 

下列為僑生日後在臺灣的僑生身分證明（擇一即可），請妥善保存。 
（一）海外聯合招生委員會分發通知書。 

（二）學校錄取通知書（海外高中推薦入學學生）。 

（三）向僑委會申請之「回國就學紀錄」。 
 

十二、教育部清寒僑生助學金(暨希望助學金) 

（一）預計 2025 年 8月 18日至 9月 5日（以正式公告為主）受理教育部

清寒僑生助學金(暨希望助學金)申請，其中清寒證明（請詳讀附件

說明）內容需提及家庭經濟狀況，不能僅描述家中人數及學業表現。 

（二）僑生申請「希望助學金」，須先透過申請「教育部清寒僑生助學

金」，相關資訊預計 8月中旬於僑陸組網站公告。 

 

十三、外國學歷驗證 

本校新生註冊流程，持國外高中畢業證書正本者須查驗學歷證件正本、歷

年成績單正本，並依規定經中華民國駐外館處驗證或由僑務主管機關指定

單位核驗。驗證／核驗程序會需要一段時間，請儘早開始流程。抵臺後無

法驗證，請確保抵臺前完成。學歷驗證相關問題，請依新生網公告資訊辦

理，或點連結洽詢教務處註冊組。 

（一）不須驗證 

海外聯合招生委員會分發者免驗證，但如學歷證件係非屬中文或英

文版者，仍須先中譯或英譯後，再經中華民國駐外館處驗證或由僑

務主管機關指定單位驗證。 

（二）須驗證 

海外高中推薦入學者須先經中華民國駐外館處驗證或由僑務主管機

關指定單位核驗。如非屬中文或英文版本者請先中譯或英譯後，再

https://gocfs.ntu.edu.tw/1/page2
https://www.mofa.gov.tw/OverseasOffice.aspx?n=168&sms=87
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873
https://www.aca.ntu.edu.tw/w/aca/Staff?articleId=21061114431372465
https://www.mofa.gov.tw/OverseasOffice.aspx?n=168&sms=87
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873
https://www.mofa.gov.tw/OverseasOffice.aspx?n=168&sms=87
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873


 

辦理驗證。 

1.非臺灣學歷 

（1）成績單/學位證書/畢業證書非中文或英文，除原始文件外，仍

須翻譯成英文或中文並驗證。 

（2）學歷所在地中華民國駐外館處進行驗證。 

2.香港/澳門學歷 

（1）請見香港澳門學歷檢覈及採認辦法。 

（2）臺北經濟文化辦事處（香港 / 澳門）進行驗證。 

3.中國大陸學歷 

（1）高中畢業證書和成績單的驗證，請參見大陸地區高中學歷採認

申請流程。 

（2）學士、碩士和博士學位驗證，請參見大陸地區學歷採認申請流

程。 

 

十四、來臺簽證申請 

攜帶海外聯合招生委員會分發通知書（海外高中推薦入學學生持臺大錄取

通知書）、護照等指定文件向中華民國駐外館處或其他外交部授權機構申

請簽證來臺。相關簽證問題請洽中華民國駐外館處。 

（一）港澳生 

1.收到分發/錄取通知書後，請向移民署系統線上申請臺灣地區入出

境許可證（入臺證）。 

2.須申請香港無犯罪紀錄證明書（良民證），保留收據正本攜至臺

灣；或經過驗證之澳門行為紙。 

（二）港澳具外國國籍之華裔學生 

收到分發/錄取通知書後，須向臺北經濟文化辦事處（香港、澳

門）申請就學事由居留簽證。 

 

https://www.mofa.gov.tw/OverseasOffice.aspx?n=168&sms=87
https://cmn-hant.overseas.ncnu.edu.tw/wp-content/uploads/2022/10/%E5%A4%A7%E9%99%B8%E5%9C%B0%E5%8D%80%E4%B8%AD%E7%AD%89%E5%AD%B8%E6%A0%A1%E5%AD%B8%E6%AD%B7%E6%8E%A1%E8%AA%8D%E6%B5%81%E7%A8%8B%E5%9C%96.pdf
https://cmn-hant.overseas.ncnu.edu.tw/wp-content/uploads/2022/10/%E5%A4%A7%E9%99%B8%E5%9C%B0%E5%8D%80%E4%B8%AD%E7%AD%89%E5%AD%B8%E6%A0%A1%E5%AD%B8%E6%AD%B7%E6%8E%A1%E8%AA%8D%E6%B5%81%E7%A8%8B%E5%9C%96.pdf
https://cmn-hant.overseas.ncnu.edu.tw/wp-content/uploads/2023/02/%E5%A4%A7%E9%99%B8%E5%AD%B8%E6%AD%B7%E6%8E%A1%E8%AA%8D%E6%B5%81%E7%A8%8B%E5%9C%96.pdf
https://cmn-hant.overseas.ncnu.edu.tw/wp-content/uploads/2023/02/%E5%A4%A7%E9%99%B8%E5%AD%B8%E6%AD%B7%E6%8E%A1%E8%AA%8D%E6%B5%81%E7%A8%8B%E5%9C%96.pdf
https://www.mofa.gov.tw/OverseasOffice.aspx?n=168&sms=87
https://www.immigration.gov.tw/5382/5385/7244/7250/7296/%E5%81%9C%E7%95%99/30159/
https://www.immigration.gov.tw/5382/5385/7244/7250/7296/%E5%81%9C%E7%95%99/30159/
http://www.tecos.org.hk/visa
https://www.teco-mo.org/cp.aspx?n=9CC7D9EF47DBFA58&s=8BAD7390610E67BD
https://www.teco-mo.org/cp.aspx?n=9CC7D9EF47DBFA58&s=8BAD7390610E67BD


 

（三）僑生 

僑生收到分發/錄取通知書後，須向中華民國駐外館處申請就學事

由居留簽證。 

1.海外高中推薦入學之僑生（單招）。 

2.海外聯合招生委員會分發之僑生。 

※居留簽證體檢與臺大新生體檢不同，抵臺後仍須參加臺大新生體檢。 

 

十五、臺灣居留證申請 

請務必於抵臺後 30日內，向內政部移民署線上申辦居留證。居留證相關

問題請洽內政部移民署。 

（一）港澳生 

1.入境後，於校外指定醫院同時完成居留體檢及臺大新生體檢，並完

成居留證申請（須上傳香港良民證繳費收據或經過驗證之澳門行為

紙電子檔）。 

2.移民署線上申辦系統（香港澳門學生） 

（二）港澳具外國國籍之華裔學生 

移民署線上申辦系統（外國與外僑學生） 

（三）僑生 

移民署線上申辦系統（外國與外僑學生） 

※規定可能變更，務必遵循最新資訊。 

 

十六、僑生同學會（社團） 

臺大校內有 6個僑生同學會社團協助同一國家／地區同學。包含馬來西亞

同學會、港澳同學會、印尼同學會（椰島社）、緬甸僑生同學會、華僑同

學會、研究生僑生交流會。僑生同學會安排學長姐協助新生，包含入學前

聯繫、接待、註冊、選課、住宿等。歡迎加入各僑生同學會。 

 

https://www.mofa.gov.tw/OverseasOffice.aspx?n=168&sms=87
https://www.boca.gov.tw/cp-9-189-05364-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-9-187-975ac-1.html
https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry
https://www.immigration.gov.tw/
https://www.cdc.gov.tw/Category/MPage/NUbynnEb1y3sP6gVFFhDSg
https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry?lang=zh
https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry?lang=zh
https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry?lang=zh
https://gocfs.ntu.edu.tw/overseasclub
https://gocfs.ntu.edu.tw/overseasclub


 

十七、僑生及陸生輔導組 

僑陸組提供獎助學金、工讀、醫療保險、工作許可申請等服務項目，並舉

辦各項活動，幫助同學們適應大學生活，以期順利學成返國。歡迎至僑陸

組網站瞭解相關資訊，或與本組承辦人員聯絡。 

電話：+886-2-3366-3232 

Email：ntugocfs@ntu.edu.tw 

辦公室位置：臺北市大安區羅斯福路四段一號（行政大樓 112 室） 

 

十八、友站連結 

本校行事曆：114學年度行事曆 

簽證：外交部領事事務局 

入出國及居留證：內政部移民署 

健保卡：衛生福利部中央健康保險署 

工作許可申請：勞動部勞動力發展署 

兵役：內政部役政司 

僑生事務：教育部國際及兩岸教育司、僑務委員會、大專校院境外學生輔

導人員資訊交流暨境外學生諮詢平臺 

 

 

 

 

 

 

 

國立臺灣大學 

學生事務處僑生及陸生輔導組 

    2025年 6月 4日 

https://gocfs.ntu.edu.tw/1/page2
https://gocfs.ntu.edu.tw/1/page2
https://gocfs.ntu.edu.tw/about/staff
mailto:ntugocfs@ntu.edu.tw
https://www.aca.ntu.edu.tw/w/aca/calendar
https://www.boca.gov.tw/mp-1.html
https://www.immigration.gov.tw/mp.asp
https://www.nhi.gov.tw/Default.aspx
https://www.wda.gov.tw/
https://dca.moi.gov.tw/
https://depart.moe.edu.tw/ED2500/
https://www.ocac.gov.tw/ocac/default.aspx
https://www.nisa.moe.gov.tw/index
https://www.nisa.moe.gov.tw/index


 

僑務委員會補助清寒僑生參加全民健康保險費用 

 

一、目的：為維護僑生健康，使在學僑生傷病時醫療獲得保障，僑務委員

會訂有「僑生傷病醫療保險作業要點」，另為減輕清寒僑生生活負

擔，俾其安心就學，清寒僑生參加全民健康保險應自行負擔之保險

費，由僑委會補助百分之五十。 

二、內容：  

（一）依「僑生傷病醫療保險作業要點」辦理。 

（二）符合全民健康保險法第九條第一款規定之僑生，應依法參加全民健

康保險；已來臺入學且家境清寒者，得檢附清寒證明文件，向就讀

學校申請，經校方審查符合資格，其參加全民健康保險應自行負擔

之保險費，由僑委會補助百分之五十。 

三、補助對象：已來臺入學且家境清寒之僑生、港澳生。 

四、申請方式： 

（一）僑生檢附清寒證明文件(外文須另附中文翻譯)，向就讀學校申請，

經校方審查符合資格，健保費由僑委會補助一半。 

（二）2013年 12月 31日前已來臺入學之僑生免附清寒證明，由僑委會補

助健保費，請於註冊時提供 2013 年 12月 31日前來臺就學證明。 

（三）僑生如於 2014 年 1月 1日以後來臺入學，升讀下一階段學程仍請

重新提送清寒證明文件，向就讀學校申請。 

五、清寒證明開立單位： 

（一）一般性開立單位： 

1.僑居地留臺校友會所核發之證明。 

2.來臺就學前一學程畢業學校所開立之證明文件。 

3.僑居地同鄉會所開立之證明文件。 

4.僑居地政府機構所開立之證明文件。 

5.僑居地保薦單位所開立之證明文件。 

6.我國政府機構開立之中低收入戶或低收入戶證明文件。 

 

 

附件 



 

（二）特定國家或地區具公信力之個人： 

1.香港地區區議員開立之證明文件。 

2.越南地區村長、里長、黨（社、坊）人民委員會主席開立之證明文件。 

3.馬來西亞地區國會議員、州議員、市議員及村長（不含拿督）開立

之證明文件。 

4.印尼地區： 

（1）經鄰長(RukunTetangga)及里長(RukunWarga)共同開立之證明文

件，再由村長(Desa)或鄉長（Kelurahan）擇一署名之清寒證明文

件。 

（2）由村長(Desa)或鄉長（Kelurahan）署名之清寒證明文件。 

（三）其他經本會同意核可者： 

 1.香港地區：香港房屋委員會。 

 2.澳門地區： 

（1）澳門特別行政區區政府學生福利基金。 

（2）澳門街坊會聯合總會、所屬各分會（如澳門水荷雀坊眾互助會）及

所屬各社區中心（如望廈社區中心）。 

（3）澳門青年慈善會。 

3.印尼地區：廖省印華百家姓協會。 

六、符合申請條件之同學，來臺前請準備好證明文件，以免影響個人權益。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Overseas Community Affairs Council Subsidy for Financially Disadvantaged 

Overseas Chinese Students Participating in National Health Insurance 

 

1. Purpose: 

To safeguard the health of overseas Chinese students and ensure their access to medical 

care in the event of illness or injury, the Overseas Community Affairs Council (OCAC) has 

established the “Guidelines for Overseas Chinese Students’ Medical Insurance for Illness and 

Injury.” Additionally, to ease the financial burden of low-income overseas Chinese students 

and allow them to focus on their studies, the OCAC subsidizes 50% of the National Health 

Insurance (NHI) premiums that such students must pay themselves. 

 

2. Content: 

(1) Processed by the “Guidelines for Overseas Chinese Students’ Medical Insurance for 

Illness and Injury.” 

(2) Overseas Chinese students who meet the requirements of Article 9, Subparagraph 1 of 

the National Health Insurance Act must participate in the NHI as stipulated. Those who have 

already enrolled in a Taiwanese institution and are from low-income backgrounds may 

submit supporting documents to their school. If the school verifies their eligibility, the OCAC 

will subsidize 50% of the NHI premium that the student must otherwise pay themselves. 

 

3. Eligible Applicants: 

Overseas Chinese and Hong Kong/Macau students who have enrolled in a Taiwanese 

institution are from low-income families. 

 

4. Application Method: 

(1) Overseas Chinese students should submit low-income certification documents (with 

Chinese translation if originally in a foreign language) to their school. Upon school 

verification, 50% of the NHI premium will be subsidized by the OCAC. 

(2) Overseas Chinese students who enrolled in Taiwan before December 31, 2013, are 

exempt from submitting low-income certification. They are eligible for the NHI premium 

subsidy upon presenting proof of enrollment before that date. 

(3) Students who came to Taiwan to enroll on or after January 1, 2014, must re-submit low-

income certification when progressing to the next level of study, and apply through their 

current school. 
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5. Issuing Authorities for Low-Income Certification: 

(1) General Issuers: 

1. Alumni associations in the student’s overseas residence area. 

2. The educational institution from which the student graduated before coming to 

Taiwan. 

3. Hometown associations in the student’s overseas residence area. 

4. Government agencies in the student’s overseas residence area. 

5. Sponsoring organizations in the student’s overseas residence area. 

6. Certification of low- or mid-low income issued by relevant Taiwanese government 

authorities. 

(2) Recognized Credible Individuals from Specific Countries/Regions: 

1. Hong Kong: District Councilor-issued documentation. 

2. Vietnam: Certificate issued by village chief, ward chief, or chairman of the local 

People’s Committee. 

3. Malaysia: Certificate issued by members of parliament, state assembly members, city 

councilors, or village chiefs (excluding Datuk). 

4. Indonesia: 

o Certificate co-issued by the neighborhood head (Rukun Tetangga) and 

community head (Rukun Warga), and signed by either the village head (Desa) 

or subdistrict head (Kelurahan). 

o Certificate signed by either the village head (Desa) or subdistrict head 

(Kelurahan). 

(3) Other Approved Authorities Recognized by the OCAC: 

1. Hong Kong: Hong Kong Housing Authority. 

2. Macau: 

o Macau SAR Government Student Welfare Fund. 

o General Union of Neighborhood Associations of Macau and its branches (e.g., 

Shui He Que Mutual Aid Association) and its affiliated community centers 

(e.g., Mong Ha Community Center). 

o Macau Youth Charity Association. 

3. Indonesia: Chinese Indonesian Surname Association in Riau Province. 

 

6. Students who meet the eligibility criteria are advised to prepare the required certification 

documents before coming to Taiwan to avoid any impact on their rights and benefits. 

 

 

 

 



 

Subsidi Overseas Community Affairs Council (OCAC) untuk Mahasiswa Perantauan 

Peranakan Tionghoa (Overseas Chinese) Tidak Mampu dalam Membayar Asuransi 

Kesehatan Nasional (National Health Insurance) di Taiwan 

 

 

I.  Tujuan: 

Untuk menjaga kesehatan Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa dan menjamin akses 

pelayanan medis apabila terjadi sakit atau cedera selama masa studi, OCAC telah menetapkan 

“Pedoman Pelaksanaan Asuransi Kesehatan Nasional untuk Mahasiswa Perantauan Peranakan 

Tionghoa.” Selain itu, untuk meringankan beban hidup Mahasiswa Perantauan Peranakan 

Tionghoa yang berasal dari keluarga tidak mampu dan agar mereka dapat menempuh 

pendidikan dengan tenang, maka 50% dari premi Asuransi Kesehatan Nasional yang 

seharusnya ditanggung sendiri oleh Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa tidak mampu 

akan disubsidi oleh OCAC. 

II.  Isi Ketentuan: 

1. Pelaksanaan mengacu pada “Pedoman Pelaksanaan Asuransi Kesehatan Nasional 

untuk Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa.” 

2. Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa yang memenuhi ketentuan Pasal 9 Ayat 1 

Undang-Undang Asuransi Kesehatan Nasional diwajibkan mengikuti Asuransi 

Kesehatan Nasional sesuai hukum yang berlaku. Bagi mereka yang telah tiba di 

Taiwan untuk studi dan berasal dari keluarga tidak mampu, dapat melampirkan surat 

keterangan tidak mampu dan mengajukan permohonan melalui pihak sekolah. 

Setelah diverifikasi oleh pihak sekolah, biaya asuransi kesehatan nasional yang harus 

ditanggung sendiri akan disubsidi 50% oleh OCAC. 

III.  Penerima Subsidi: 

Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa dan Mahasiswa asal Hong Kong atau Makau yang 

telah datang ke Taiwan untuk studi dan berasal dari keluarga tidak mampu. 

IV.  Cara Pengajuan: 

1. Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa melampirkan surat keterangan tidak 

mampu (dokumen dalam bahasa asing perlu disertai terjemahan dalam bahasa 

Mandarin) dan mengajukan permohonan kepada sekolah tempat belajar. Setelah 

disetujui biaya asuransi kesehatan nasional akan disubsidi 50% oleh OCAC.  

2. Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa yang telah tiba di Taiwan sebelum 31 

Desember 2013 tidak perlu melampirkan surat keterangan tidak mampu. Premi 

Asuransi Kesehatan Nasional akan disubsidi oleh OCAC, dan saat pendaftaran ulang 

diminta menyerahkan bukti kedatangan sebelum tanggal tersebut. 

Lampiran 



 

3. Mahasiswa Perantauan Peranakan Tionghoa yang datang ke Taiwan setelah 1 Januari 

2014 dan melanjutkan ke jenjang studi berikutnya tetap wajib menyerahkan ulang 

surat keterangan tidak mampu kepada pihak sekolah untuk permohonan subsidi. 

V.  Lembaga yang Berwenang Mengeluarkan Surat Keterangan Tidak Mampu: 

(A) Lembaga Umum: 

1. Asosiasi alumni sekolah Taiwan di negara asal. 

2. Sekolah tempat menyelesaikan jenjang pendidikan sebelumnya. 

3. Asosiasi Kampung Halaman di negara asal. 

4. Instansi pemerintah di negara asal. 

5. Lembaga sponsor dari negara asal. 

6. Lembaga pemerintah Taiwan yang mengeluarkan sertifikat keluarga 

berpendapatan rendah atau menengah ke bawah. 

(B) Individu Berwenang dari Negara atau Wilayah Tertentu: 

1. Anggota Dewan Distrik di wilayah Hong Kong. 

2. Kepala desa, ketua lingkungan, atau partai (desa, komunitas lokal) di Vietnam dan 

Ketua Komite Rakyat Vietnam 

3. Anggota parlemen nasional, anggota dewan negara bagian, anggota dewan kota, 

dan kepala desa di Malaysia (tidak termasuk gelar "Datuk"). 

4. Indonesia: 

• Dokumen yang diterbitkan secara bersama oleh Ketua RT (Rukun Tetangga) 

dan Ketua RW (Rukun Warga), serta ditandatangani oleh Kepala Desa atau 

Lurah. 

• Dokumen yang ditandatangani langsung oleh Kepala Desa atau Lurah. 

(C) Lembaga Lain yang Diakui oleh Dewan Urusan Perantauan: 

1. Wilayah Hong Kong: Komisi Perumahan Hong Kong. 

2. Wilayah Makau: 

• Dana Kesejahteraan Pelajar Pemerintah Daerah Administratif Khusus 

Makau. 

• Federasi Asosiasi Lingkungan Makau dan cabang-cabangnya (seperti 

Asosiasi Masyarakat Shui He Que) serta pusat-pusat komunitasnya (seperti 

Pusat Komunitas Wangxia). 

• Asosiasi Amal Pemuda Makau. 

3. Wilayah Indonesia: Paguyuban Sosial Marga Tionghoa Indonesia (PSMTI) Provinsi 

Riau. 

VI. Siswa yang memenuhi syarat disarankan mempersiapkan dokumen bukti kondisi kurang 

mampu sebelum datang ke Taiwan untuk menghindari terhambatnya hak mereka. 


